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บทคัดยอ 
งานวิจัยครั้งน้ีมีวัตถุประสงค เพ่ือศึกษาเชิงวิเคราะหประเภทของการปรับบทแปล และกลวิธีการแปลที่ปรากฏใน

วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “THE LITTLE MERMAID” (เงือกนอย) ผูวิจัยนําหลักเกณฑในการปรับบทแปลของ สัญฉวี 
สายบัว เปนเกณฑในการวิเคราะห โดยการนําเสนอตัวอยางที่มีลักษณะโดดเดน จํานวน 20 ตัวอยาง โดยพบวา มีการนํา การ
ปรับบทแปลระดับคํา ประเภทการเติมคําอธิบายมาใชมากที่สุด รองลงมาคือ การปรับโครงสรางในระดับประโยค การตัดคํา
หรือสํานวนทิ้งถูกนํามาใชมากเปนอันดับที่สาม สวนการปรับโครงสรางระดับที่สูงกวาประโยค ถูกนํามาใชนอยที่สุด ใน
สวนของกลวิธีการแปลน้ัน ผูแปลใชการแปลทั้งแบบตรงเปนสวนใหญโดยใชการปรับบทแปล และการเลือกใชคําที่
เหมาะสม  
 
คําสําคัญ : การปรบับทแปล   กลวิธีการแปล 
 
Abstract 

The research dealt with translation editing and translation techniques of young adults’ fiction “The Little 
Mermaid” The researcher applied Sanchawi Saibua’s principles of translation editing to analyze the data which included 
20 sample texts. The result of this study showed that the technique of adding explanation was used the most, followed by 
modifying structure of the sentences, and arranging words within a paragraph was used the least. 

Besides, the translation process in this story appropriately relied on literal translation, rather than free 
translation techniques. Also, editing techniques and word choice could help maintain the natural flow of the language; 
thus, readers could acquire the same flavor and achieve the same purpose as in the original version.  
 
Keywords: Translation editing, strategy of translation, Translation technique, “The Little Mermaid” 
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1. บทนํา 
  ในปจจุบัน ผูคนจํานวนไมนอยสามารถสื่อสาร
กันไดมากกวาหน่ึงภาษา และยังมีภาษาอังกฤษที่ถือเปน
ภาษาสากล (Lingua Franca) สิ่งที่ทําใหการแปลเปน
เคร่ืองมือในการสื่อสารท่ีมีบทบาทมากในสังคมโดย

พิจารณาจาก อาชีพลาม นักแปล ยังไดรับความนิยมเปนที่
ตองการในหลายๆธุรกิจ ไมวาจะเปนธุรกิจทองเที่ยว ธุรกิจ
การศึกษา ธุรกิจสิ่งพิมพ หรือในวงการวรรณกรรม จะเห็น
วามีวรรณกรรมแปลมากมาย ในทองตลาดซึ่งไดรับความ
นิยมเทียบเทากับวรรณกรรมตนฉบับ ย่ิงในปจจุบันมีการ
นําเอาเทคโนโลยีมาประยุกตใชในการแปล เชน โปรแกรม
พจนานุกรม ที่สามารถติดตั้งกับคอมพิวเตอรรวมท้ังเวป
ไซตที่สามารถแปลภาษาไดทั้งประโยค เทคโนโลยีเหลาน้ี
มีประโยชนมากมายหากผูแปลมีความสามารถสนใจ

เรียนรู และใชอยางเหมาะสม แตเทคโนโลยีเหลาน้ีไม
สามารถแปลไดอยางสมบูรณเพราะในการแปลนั้น แมจะรู
ความหมายทุกๆคํา แตหากไมมีความเขาใจในบริบทก็ไม
สามารถแปลหรือถายทอดไดอยางสมบูรณ เชน ความรู
ดานความเปนอยู สังคม และวัฒนธรรม อยางไรเสียมนุษย
ยังตองเขามาปรับปรุงงานดังกลาวกอนนําไปใช โดย
เฉพาะงานแปลท่ีเปนเน้ือหาซับซอนละเอียดออน เชน 
วรรณกรรมรอยแกวและรอยกรอง (มณีรัตน, 2548) ใน
การแปลวรรณกรรมนั้น  นอกจากผูแปลจะถายทอด
ความหมายแลวยังตองถายทอดวรรณศิลปในการการ

สรางสรรคของนักประพันธ จากภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษา
หน่ึง โดยตองรักษาบริบททางวัฒนธรรมไวใหสมบูรณ 
(วัลยา, 2547) สวนการแปลวรรณกรรมเยาวชน แมสวน
ใหญจะเนนความเพลิดเพลินเปนหลัก โดยสอดแทรก
เน้ือหา มีเน้ือเรื่องที่ไมซับซอน ใชระดับภาษางายๆ แต

ตองไมลืมวาผูอานท่ีเปนเด็กเล็ก เยาวชน มีคลังความรูที่
จํากัดเม่ือเทียบกับผูใหญแมผูแปลจะสามารถเขาใจท้ัง

เน้ือหาและบริบทของตนฉบับก็อาจมีปญหาวาจะสื่อ

อ ย า ง ไ ร ให ผู อ า นต นฉบั บ  ร วม ท้ั ง ข อ จํ า กั ด ด า น
ขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรมความเปนอยูที่ตางกัน 
ทั้งหมดขางตนเปนปญหาท่ีนักแปลทุกคนตองประสบ ใน
การศึกษาคร้ังน้ีผูวิจัยไดพบวา The Little Mermaid ถือเปน
วรรณกรรมอีกหน่ึงชิ้นท่ีทรงคุณคา และเปนอมตะ เพราะ
มีเน้ือเรื่องชวนอาน ภาษาท่ีเขาใจงาย และเต็มไปดวย
จินตนาการ เม่ือนํามาแปลเปนภาษาไทยก็ไดรับความนิยม
เปนอยางมากเปนสาเหตุที่ทําใหผูวิจัยสนใจที่จะศึกษา

กลวิธีการแปลวรรณกรรมเรื่องน้ี 
 

2. วัตถุประสงค 
 การศึกษาน้ีมีจุดมุงหมายเพ่ือศึกษาเชิงวิเคราะห

ประเภทของการปรับบทแปลที่ปรากฏในวรรณกรรม

เยาวชนเรื่อง “เงือกนอย” (The Little Mermaid)  
    

3. วิธีการการศึกษา 
 เปนการวิจัยแบบวิเคราะหเน้ือหาดานภาษา ดวย
การหาขอมูลจากเอกสาร(documentary research) เพ่ือ
ศึกษาวิธีการปรับบทแปล วรรณกรรมเยาวชนเร่ือง The 
Little Mermaid (เงือกนอย) ที่ใชในฉบับแปลภาษาไทย 
จากตนฉบับภาษาอังกฤษ จํานวน 20 ตัวอยาง โดยผูวิจัย
เลือกตัวอยางแบบเจาะจง (purposive sampling) เพ่ือนํา
กลุมตัวอยางที่มีลักษณะพิเศษสอดคลองกับประเด็นใน

การวิจัย 
 ข้ันตอนการดําเนินงานวิจัยแบงเปน 4 ขั้นตอน

ดังตอไปนี้ 
ขั้นตอนท่ี 1 การทบทวนวรรณกรรม 

มห
าว
ิทย
าล
ัยร
ังสิ
ต



การประชุมวิชาการมหาวิทยาลยัรังสิต ประจําป ๒๕๕๕ (RSU Research Conference 2012)  วันท่ี 10 เมษายน 2555 

 

454 

 

  ผูวิจัยไดเก็บขอมูลจาก เอกสาร ตํารา วิชาการ
แปล วิทยานิพนธที่เกี่ยวของ กลาวคือ คํานิยามของการ
แปล  หลั กการแปล  แนว คิด  และทฤษ ฎีการแปล
กระบวนการแปล ขอจํากัดหรือปญหาในการแปล รวมทั้ง
แนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมเยาวชน และการปรับ
บทแปล 
 

ข้ันตอนที่ 2 การเก็บรวบรวมขอมูล 
  ผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูล ดวยการอานตนฉบับ
ภาษาอังกฤษ และฉบับแปล จากน้ันไดศึกษาวิเคราะหเชิง
ลึก และเปรียบเทียบในลักษณะประโยคตอประโยค เพ่ือ
เก็บขอมูลในสวนท่ีเปนประเด็นนาสนใจสําหรับนํามา

ศึกษากลวิธีการปรับบทแปลแลววิเคราะหขอมูลแตละ

สวนตามลําดับ ใหอยูในกรอบในการศึกษาครั้งน้ี 
 

ข้ันตอนที่ 3 การวิเคราะหขอมูล 
  ผู วิจัย วิเคราะหกลวิธีการปรับบทแปล  ตาม
หลักเกณฑการปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบัว (2550) ซึ่ง
แบงการแปลเปน 2 ระดับ ไดแก การปรับบทแปลในระดับ
คํา และการปรับบทแปลในระดับโครงสราง 
 

ข้ันตอนที่ 4 การสรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
  จากการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยนําขอมูลท่ีไดมา
เชื่อมโยงกับเหตุและผลตามทฤษฎีการแปลตางๆ และ
นําเสนอดวยวิธียกตัวอยาง  จากน้ันจึงนําผลมาสรุป 
อภิปรายผลการศึกษา รวมทั้งใหขอเสนอแนะสําหรับ
การศึกษาครั้งตอไป 
 

4.  ผลการวิจัยและขอวิจารณ 
 จ ากก ารศึ กษากล วิ ธี ก า รป รับบทแปลใน

วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “The Little Mermaid” (เงือก

นอย) โดยผู วิ จัยคัดเลือกเน้ือหาบางสวน บางตอนมา
วิเคราะห และนําเสนอในรูปของกลุมตัวอยางท้ังหมด รวม
จํานวน 20 ตัวอยาง  
ตัวอยางการวิเคราะห 
ตนฉบับ 
 Far out the ocean, where is as blue as the 
prettiest cornflower, and as clear as crystal, it is very, 
very deep; so deep that no cable could fathom it: many 
church steeples, piled one upon another, would not reach 
from the ground beneath to the surface of the above  
ฉบับแปล 
 ไกลโพนออกไปในมหาสมุทร ณ ที่ซึ่งเปนสีน้ํา
เงินงามเหมือนสีดอกคอรนฟลาวที่สวยท่ีสุด และใส

กระจางเหมือนแกวเจียระไน ความลึกนั้นสุดจะคณาถึง
ขนาดที่วาไมอาจใชเชือกเสนใดหยอนลงไปหยั่งใหถึงกน

สมุทร ถึงแมจะนําเอายอดสูงของโบสถทั้งหลายมาตอเขา
ดวยกัน ก็ไมอาจตอจากพื้นสมุทรขึ้นไปจนถึงผิวนํ้าเบื้อง
บนได 
วิเคราะห 
             ในประโยค “…where is as blue as the prettiest 
cornflower” แปลไดวา “ที่ซึ่งเปนสีนํ้าเงินงามเหมือนสี
ดอกคอรนฟลาวรที่สวยท่ีสุด”มีการเติมคํา “งาม” ลงใน
ฉบับแปล ผูเขียนอาจตองการเนนใหผูอานรูสึกวาสีของนํ้า
ทะเลงดงามมากเพียงใด แมวาในตนฉบับจะไมมีคําที่
แสดงความหมายของความงาม แตก็ใชวิธีเปรียบเทียบกับ
สีของดอกคอรนฟลาวซึ่งเปนสีนํ้าเงิน จึงไมไดทําให
ความหมายเปลี่ยนไป สวนที่เติมคําวา “สี” ลงไปนั้น เพ่ือ
เนนใหทราบวาลักษณะที่ เหมือนกันนั้นคือ  สี  ไมใช
ลักษณะอื่น นอกจากน้ีมีการปรับระดับโครงสรางคือการ
ทับศัพท “cornflower” โดยแทนเสียงภาษาไทยไดวา 
“คอรนฟลาวร” ซึ่งเปนพืชดอกขนาดเล็กและออกดอกป
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ละครั้ง มีกลีบท่ีเรียวแหลม ดอกมีสีนํ้าเงินเขม และเพื่อให
ผูอานไดทราบวา “คอรนฟลาวร” คือ ดอกไมชนิดหน่ึงจึง
มีการเติมลักษณะนาม “ดอก” ลงไปในประโยค นอกจากน้ี
ยังมีการปรับระดับโครงสรางคําในขอความ “…it is very, 
very deep…” กลาวคือ “deep” ในตนฉบับ ทําหนาท่ีเปน
คําคุณศัพท  แปลวา  “ลึก” แต เ น่ืองจากตนฉบับเปน
ประโยคที่มีประธานเปน “it” เม่ือนํามาแปลเปนภาษาไทย
แลว ไมมีความจําเปนท่ีจะรักษาโครงสรางเดิมไว ผูแปลจึง
ปรับบทแปลโดยการแทนความหมาย “…it is very, very 
deep…” ดวยคําวา “ความลึก” ซึ่งทําหนาที่เปนคํานาม 
และประธานในประโยค จะเห็นวาในตนฉบับน้ีใชคํา
วิเศษณ “very” “so” “indeed” เพื่อเนนวามหาสมุทรลึก
มาก ผูแปลแทนความหมายของคําวาโดยรวมวา “สุดจะ
คณนา” แปลความหมายตามตัวอักษรไดวา สุดระยะที่
สามารถนับไดเปนการแทนความหมายที่กระชับและ

เหมาะสม อีกประการหน่ึงมีการปรับระดับคําโดยการใช
วลี “หยอนลงไปหยั่งใหลึก” แทนคําวา “fathom” ซึ่งใน

บริบทของภาษาตนฉบับหมายถึงการวัดความลึกของ

ระดับน้ําในทองทะเล การปรับภาษาในลักษณะน้ีถือเปน
การปรับในระดับคําแบบใชวลีแทนคํา ซึ่งทําใหภาษาฉบับ
แปลมีความไพเราะมากกวาการแปลตรงวา “วัดความลึก” 
ประการสุดทายมีการปรับระดับคําโดยการเติมตัวเชื่อม

ระหวางกลุมความคิดตางๆ เชน “…many church steeples, 
plied one upon another, would not reach from the ground 
beneath to the surface of the above.” ฉบับแปลมีการเติม 
“ถึงแมจะนําเอา…ก็” ซึ่งทําใหเน้ือความที่ไดเปนธรรมชาติ
และกลมกลืนดวยสํานวนภาษาไทยแมวามีการปรับบท

แปลหลายประเภท ทั้งระดับคํา และระดับโครงสราง แต
จะเห็นไดวาไมไดทําใหใจความขาดหายหรือเปลี่ยนแปลง

ไปจากตนฉบับ แตกลับทําใหเน้ือความดูเปนธรรมชาติ
และยังคงรักษาอรรถรสไวไดเปนอยางดี 

ตนฉบับ 
              We have not even grave down here of those we 
love, We have not immotal souls, we shall never live; but 
like a green sea-weed, when once it has cut off, we can 
never flourish more.  
ฉบับแปล 

ขางลางน้ี เราไมมีแมแตหลุมฝงศพของผูที่เรารัก 
ไมมีวิญญาณอันเปนอมตะ แตเปรียบประหน่ึงสาหราย
ทะเลสีเขียวท่ีถูกตัดออกไป เราจึงไมอาจงอกงามขึ้นมา
ใหมได  
 
วิเคราะห 

มีการปรับบทแปลโดยการสลับลําดับการเรียงคาํ

ในประโยค “We have not even grave down here of those 
we love” เม่ือแปลเปนภาษาไทย “down here” ทําหนาที่
เปนสวนขยายของประโยค โดยผูแปลแทนความหมายวา 
“ขางลางน้ี” ไมสามารถวางไวตรงกลางประโยคได จึงตอง
เรียงคําในประโยคเสียใหม โดยผูแปลยก “ขางลางน้ี” มา
วางไวหนาประโยคแทน 

นอกจากน้ียังมีการละไมแปลประโยค “, we 
shall never live again” หากแทนความหมาย ประโยคน้ีจะ
ไดวา “เราจะไมฟนคืนชีพ” ที่เปนเชนน้ี ผูแปลอาจ

พิจารณาแลววา บริบทกอนหนาที่ระบุวา “We have not 
immortal souls” และบริบทตอมาระบุวา “but like a green 
sea-weed, when once it has been cut off, we can never 
flourish more.” ทั้งหมดน้ีสามารถทําใหผูอานเขาใจไดวา 
ธรรมชาติของเงือกน้ันเม่ือตายแลวจะเปนเชนไร ตางจาก

มนุษยอยางไร  การละไมแปล “ we shall never live again” 
จึงไมทําใหเสียใจความสําคัญหรอือรรถรสไป 
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 เม่ือไดผลวิจัยแลว ผูวิจัยไดเรียงลําดับประเภท
การปรับบทแปลท่ีพบมากที่สุดไปสูนอยท่ีสุด โดยพบวาผู
แปลใชวิธีแปลตรงเปนสวนใหญและใชการปรับบทแปล

รวมถึงการเลือกใชคําที่ เหมาะสมแกปญหาดานความ

แตกตางระหวางภาษา  ทําใหไดผลงานท่ีเต็มไปดวย
จินตนาการ สามารถเทียบเคียงกับตนฉบับ และรักษา
รูปแบบของการนําเสนอความคิดเดิมไวอยางสมบูรณ  
 

4.1 การปรับบทแปลระดับคํา 
 

4.1.1 ผูแปลใชวิธีเติมคําอธิบายมากที่สุดซึ่งมีจุดประสงค
เพ่ือชวยใหคําที่เปนปญหามีความหมายชัดเจนข้ึน เชน การ
เติมลักษณะนาม นอกจากน้ันยังชวยใหวรรณกรรม มี
ทวงทํานองท่ีไพเราะ เชนการเติมคําอธิบายที่เปนคําคลอง
จอง เพ่ืออธิบายคําวา “ blue” วา “นํ้าเงินงาม” หรือการเติม
คําอธิบายคําวา “beautiful” วา “สวยสดงดงาม” หรือการ
เติมคําอธิบายเพ่ือเพ่ิมจินตนาการใหผูอาน เชน การเติมคํา
สัจพจน ผูแปลสื่อความหมายของคํา “thunder rolled” ดวย
คําวา “ฟารองครืนครั่น” ซึ่งประเด็นในการปรับบทแปล
ดังกลาวสอดคลองกับณัฐวรรณ ( 2544) ในเรื่องการใช
ภาษาภาพพจนในการเปรียบเทียบสิ่งท่ีเขาใจยากกับสิ่งท่ี

เขาใจงาย จากการศึกษาพบวาการใชภาษาพจนที่พบบอย
ในวรรณกรรมเรื่องน้ี คือ คําอุปมา เปนการเปรียบเทียบ
มักจะเปรียบสิ่งที่ เหมือนกันโดยใชคําเชน ดั่ง ราวกับ 
ประดุจ ปาน ดังเชนท่ีนําเสนอในตัวอยางท่ี2 “her skin was 
as clear and delicate as a rose-leaf, and her eyes as blue 
as the deeper sea; …” ฉบับแปลไดวา “ผิวพรรณสดใส
ละเอียดออนดุจกลีบกุหลาบ พระเนตรสีนํ้าเงินดั่งทอง
ทะเลสวนลึกสุด” 
 

4.1.2 การใชวลี หรือประโยคแทนคํา พบวาผูแปลใชการ
ปรับบทประเภทน้ีในกรณีที่ ไมสามารถหาคํ าแทน

ความหมายได ซึ่งตรงกับความคิดเห็นเกี่ยวกับการแปล
ของ ปรียา (อางถึงใน เสาวลักษณ, 2533) กลาวคือ ผูแปล
ตองพยายามถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับไปยัง

ภาษาท่ีสองใหไดครบถวนบริบูรณ โดยอาจจะปรับเปลี่ยน
รูปแบบการเสนอความหมายไปบางเพ่ือใหไดครบถวน

ตามตนฉบับ 
 

4.1.3 การใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายที่กวางข้ึนแทนคําทํา
ที่อางถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวา จากการศึกษาพบวา ผูแปลยังใช
การปรับบทแปลประเภทนี้ เมื่อกลาวถึงสิ่งหน่ึงสิ่งใด โดย
ละ เ อี ยดไปแล ว  หากต องกล า วถึ ง อีกค ร้ั งจึ งแทน
ความหมายใหกวางขึ้น อาจเพ่ือหลีกเลี่ยงการใชคําซ้ํา ขาด
ความหลากหลาย ซึ่งตรงกับทฤษฎี “reference synonym” 
ของ Newmark (1981) คือการเลือกใชคําอ่ืนที่มีความหมาย
เดียวกัน มาแทนความหมายของคําท่ีกลาวถึงไปแลว เพ่ือ
หลีกเลี่ยงการใชคําซ้ําการดังเชนท่ีนําเสนอไปในตัวอยาง

10 ตนฉบับ:Through the midst of these crushing 
whirlpools the little mermaid was oblinged to pass, to 
reach the dominions of the sea witch; and also for a long 
distance the only lay right across a quantity of warm, 
bubbling mire, call by the witch her turfmoor ฉบับแปล:
เงือกนอยจําตองวายผานใจกลางน้ําวนหลายแหงน้ี เพ่ือจะ
ไปยังสถานที่อันเปนเขตครอบครองของแมมด และจะตอง
วายนํ้าเปนระยะทางไกลตามเสนทางสายเดียวซึ่งผานปลัก

โคลนอุนที่เดือดปุดๆ แมมดเรียกทางนี้วา “ทุงหญาของ
ขา”การปรับบทแปลดังกลาวตรงกับ ณัฐวรรณ (2544) ใน
หัวขอ “การหลากคํา” หมายถึง การเลี่ยงการใชคําซ้ําๆโดย
หาคําที่มีความหมายใกลเคียงกันมาสับเปลี่ยนใชแทน 
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4.1.4 การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ เพ่ือให
บทแปลมีความตอเน่ืองกลมกลืน และแสดงความสัมพันธ
ระหว างประโยคหรือ  วลี  การปรับประเภทน้ี  ชวง
แกปญหาเร่ืองความแตกตางทางไวยกรณไดเปนอยางดี 
เน่ืองจากภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีความแตกตางกัน 
กลาวคือ ภาษาอังกฤษแสดงความสัมพันธระหวางกลุม
ความคิดซึ่งเปนวลีหรือประโยคดวยโครงสรางชนิดไมมี

ใชในภาษาไทย การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดชวย
ใหผูอานเขาใจความหมายไดชัดเจนยิ่งข้ึน การปรับบท
แปลน้ียังสอดคลองกับทฤษฎีของ เชวง จันทรเขตต (อาง
ถึงใน เสาวลักษณ, 2533) โดยกลาววา ผูแปลควรปรับบท
แตงฉบับแปล ใหมีลักษณะเหมาะสมกับขอบเขตของ

ประสบการณของผูรับสารใหมากที่สุด 
 

4.1.5 การตัดคําหรือสํานวนท้ิง เพ่ือใหบทแปลกระชับและ
ไมเยิ่นเยอ บางครั้งผูแปลจึงพิจารณาตัดคําบางคํา หรือ
สํานวนบางสํานวนทิ้ง โดยเฉพาะคําที่แทนความหมายซ้ํา 
สอดคลองกับกลวิธีการแปลของ เบเกอร (1992) ซึ่งกลาว
วา หากความหมายของคําบางคําไมมีความจําเปนตอความ
เขาใจในเน้ือเร่ืองของผูอาน ก็สามารถตัดทิ้งได 
 
4.2 การปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษาแบงออกเปน 
 

4.2.1 ระดับเสียง หรือการทับ จากการศึกษาพบวา คําที่ใช
ทับศัพทในวรรณกรรมเร่ืองน้ีเปนคําท่ีนิยมพูดทับศัพทอยู

แลว เชนคําวา Lillies (ลิลลี่), Muslin(มัสลิน) ,Cornflower            
( คอรนฟลาวเวอร) ,Cabin(เคบิ้น) แตเพ่ือหลีกเลี่ยงความ
ไมเขาใจท่ีอาจเกิดข้ึนกับผูอานโดยเฉพาะผูอานที่เปน

เยาวชน และปรับใหคําเหลานี้นํามาใชแบบคําไทย จึงมี
การเติมลักษณะนามไวขางหนา ไดวา ดอกลิลลี่ ดอก
คอนฟลาวเวอร ผามัสลิน และหองเคบิ้น การทับศัพท

เชนน้ีทําใหผลงานแปลที่คงกลิ่นอายของตนฉบับไวอยาง

กลมกลืน 
 

4.2.2 ระดับโครงสรางคํา ผูแปลมีความจําเปนตองปรับ
โครงสรางคําใหเหมาะกับบริบทแวดลอม เชนตัวอยางที่ 
14 “Presently they came in sight of land”  ในฉบับ

แปลเขียนวา “ในไมชา ทั้งสองก็มาถึงชายหาด” ซึ่ง 
presently เปนคํากริยาวิเศษณ ขณะท่ีในภาษาไทย ไมมีคํา
แตมีวลี “ตอมาอีกไมชา” ที่ความหมายตรงตามตนฉบับ จึง
มีความจําเปนตองปรับโครงสรางคําอยางหลีกเลี่ยงไมได 
 

4.2.3 ระดับประโยค จากการศึกษาพบวา ผูแปลมักปรับ
ระเบียบการเรียงคําแบบเดียวกันไดในภาษาไทย ดังเชน
การยายคํา “However” แทนความหมายวา “อยางไรก็ตาม” 
และ “she said” แทนความหมายวา “เธอกลาววา” จากหลัง
ประธานมาวางไวหนาประธานท่ีเปนเชนน้ีเน่ืองจาก 
ตําแหนงของคําในประโยคของท้ังภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 
และอีกหลายภาษามีความสัมพันธตอการสื่อความหมาย 
(สัญฉวี, 2550) แตในระเบียบวิธีการเรียงคําเพ่ือสื่อ
ความหมายเดียวกัน มีทั้งสวนที่เรียงคําเหมือนกันและสวน
ที่เรียงคําตางกัน ตัวอยางขางตนน้ัน หากแปลเรียงตามคํา
จะไดประโยคที่ผิดหลักการเขียนภาษาไทย 
 

4.2.4 การปรับโครงสรางในระดับที่สูงกวาประโยค จาก
การศึกษาพบว า  ถูก นํ ามาใชน อยที่ สุดสา เหตุอาจ
เน่ืองมาจากตนฉบับเปนวรรณกรรมสําหรับเยาวชนที่มี

โครงสรางของภาษา รวมไปถึงเน้ือเรื่องที่ไมซับซอน 
เขาใจงายอยูแลว หากแปลตรง หรือปรับบทแปลในสวน
อื่นแลวสามารถทําใหฉบับแปลเปนไปตามจุดมุงหมาย

ของผู เ ขียนตนฉบับไดจึงไม มีความจําเปนตองปรับ

โครงสรางที่สูงกวาประโยค แตในบางประโยคเชน “I 
must travel, he had said to her, …” ฉบับแปลไดวา 
“เจาชายรับสั่งแกเงือกนอย” เปนการปรับโครงสรางภาษา
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ซึ่งเปนการปรับที่สูงกวาระดับประโยค จะเห็นวาผูแปลยก
ประโยค “ he said to her” ซึ่งแทนความหมายไดวา 
“เจาชายรับสั่งแกเงือกนอย” มาวางไวดานหนาแลวจึงตาม
ดวยประโยคท่ีเหลือการปรับขางตนน้ี ผูแปลอาจเห็นวา
ไมไดทําใหความหมาย และลําดับเน้ือเรื่องผิดเพ้ียนไป จึง
ปรับเพ่ือความเหมาะสมตามวิจารณญาณของผูแปล 
 

5. การอภิปรายผล 
จากการวิเคราะหประเภทการปรับบทแปลทั้ง 20 

ตัวอยาง ผลปรากฏวาผูแปลไดนําการปรับบทแปลมาใช
ทั้งหมด 9 ประเภท ตามหลักเกณฑการจําแนกของ สัญฉวี 
(2550) โดยพบวา การเติมคําอธิบายเพ่ิม เปนการปรับบท
แปลที่นํามาใชมากท่ีสุด เพ่ือชวยใหคําที่ เปนปญหามี

ความหมายชัดเจนขึ้น เชน การเติมลักษณะนาม สอดคลอง
กับความคิดของบารนเวล (1980) ซึ่งเสนอใหถายทอดส่ิงที่
ไม เปนที่ รูจักในวัฒนธรรมของผู รับสารโดยการใช

ขอความหรือวลีอธิบาย นอกจากน้ันการเติมคําอธิบายเพ่ิม
ยังชวยใหวรรณกรรม มีทวงทํานองท่ีไพเราะ เชนการเติม
คําอธิบายที่เปนคําคลองจอง เพ่ืออธิบายคําวา “blue” วา 
“นํ้าเงินงาม”  การปรับโครงสรางในระดับประโยคถูก
นํามาใชมากเปนอันดับท่ีสอง จากการศึกษาพบวา ผูแปล
มักปรับระเบียบการเรียงคําในประโยค  หรือวลีที่ไม
สามารถเรียงแบบเดียวกันไดตามหลักภาษาไทย ดังเชน
การยายคํา “However” แทนความหมายวา “อยางไรก็ตาม”
จากหลังประธานมาวางไวหนาประธาน ที่เปนเชนน้ี

เน่ืองจาก ตําแหนงของคําในประโยคของท้ังภาษาไทย 
ภาษาอังกฤษ และอีกหลายภาษามีความสัมพันธตอการสื่อ
ความหมาย (สัญฉวี, 2550) แตในระเบียบวิธีการเรียงคํา
เพ่ือสื่อความหมายเดียวกัน มีทั้งสวนที่เรียงคําเหมือนกัน
และสวนที่เรียงคําตางกัน ตัวอยางขางตนน้ัน หากแปล
เรียงตามคําจะไดประโยค “พระราชชนนีอยางไรก็ตาม 
สมควรจะไดรับคําชมเชยเปนที่ย่ิง” สื่อความหมายได แต

ไมใชวิธีการเรียงคําที่ถูกตองในภาษาไทย นอกจากน้ีการ
ปรับบทแปลดังกลาวยังสอดคลองกับประเภทการแปล

แบบ Modified literal translation ของบารนเวล(1980) คือ 
การแปลที่คงรูปแบบในภาษาตนฉบับเอาไวเทาที่จะพอทํา

ได  โดยมีการปรับเปล่ียนรูปแบบเท าที่ จํ า เปน  เพื่ อ
หลีกเลี่ยงรูปแบบที่ผิดไวยากรณในภาษาฉบับแปล การตัด
คําหรือสํานวนทิ้งถูกนํามาใชมากเปนอันดับที่สาม  เพ่ือให
บทแปลกระชับและไมเยิ่นเยอ บางครั้งผูแปลจึงพิจารณา
ตัดคําบางคํา หรือสํานวนบางสํานวนทิ้ง โดยเฉพาะคําที่
แทนความหมายซ้ําอยางเชนในการนําเสนอ ตัวอยาง 6 
“said the old dowager, her grandmother” ทั้งสองคํานี้
หมายถึงบุคคลเดียวกัน ผูแปลจึงตัดคําหน่ึงออก ไดวา “ยา
เงือก” ซึ่งสามารถเก็บความหมายของคําในตนฉบับได
ครบ เพราะคําในตนฉบับก็มีความหมายท่ีซ้ําซอนกันอยู 
ไมมีความจําเปนตองแปลท้ังสองคํา วิธีปรับบทแปลเชนนี้ 
สอดคลองกับกลวิธีการแปลของเบเกอร (1992) ซึ่งกลาว
วา หากความหมายของคําบางคําไมมีความจําเปนตอความ
เขาใจในเน้ือเรื่องของผูอาน ก็สามารถตัดทิ้งได นอกจาก
การปรับบทแปลแลว กลวิธีการแปลอีกประการหน่ึงที่ผู
แปลนํามาใช คือ การเลือกใชคํา เน่ืองจากภาษาไทยมีคํา
หลายคําท่ี แมมีความหมายตรงเหมือนกัน แตความหมาย
แฝง หรือใชไดตางวาระกัน  หรือบางครั้งใชไดเหมือนกัน
ทุกประการแต ในบางกรณีก็ลึกซึ้ง กินใจไมเทากัน สิ่งนี้
ถือเปนขอไดเปรียบในการแปล แตตองเลือกใชคําให
เหมาะสม  

 

6. บทสรุป 
  ผลงานวิจัยฉบับน้ีไดศึกษา  “The Little 
Mermaid” (เงือกนอย) โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษากลวิธี
การแปลและการปรับบทแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง 
“เงือกนอย” งานแปลของผกาวดี อุตตโมทข จากตนฉบับ
ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย โดยผูวิจัยไดนํากรอบความคิด
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การปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบัว มาเปนเกณฑใน

การศึกษาซึ่งผลการวิจัยพบวา ผูแปลไดนําการปรับบท
แปลประเภทการเติมคําอธิบายมาใชมากที่สุด สวนการ
ปรับโครงสรางในระดับสูงกวาประโยคพบวาถูกนํามาใช

ปรับบทแปลประเภทการเติมคําอธิบายมาใชมากที่สุด 
สวนการปรับโครงสรางในระดับสูงกวาประโยคพบวาถูก

นํ า ม า ใช น อ ยที่ สุ ด  จ ากก า รศึ กษ าครั้ ง น้ี  ผู วิ จั ย มี
ขอเสนอแนะทั้งประเด็นท่ีนาสนใจและขอเสนอแนะที่จะ

เอ้ือประโยชนใหผูที่ตองการจะศึกษาเกี่ยวกับการปรับบท

แปล ดังตอไปน้ี 
6.1 ควรศึกษาการปรับบทแปลในวรรณกรรมท่ีมีการ

แปลเปนภาษาไทย มากกวาหน่ึงฉบับ เพ่ือเปรียบเทียบ 
และศึกษาความหลากหลายของภาษาไทยที่นํามาใชแปล

ตนฉบับเดียวกัน จะชวยใหมุมมองการปรับบทแปลขออง
ผูศึกษากวางข้ึน 
 

6.2 ควรศึกษาวิเคราะหการแปลวรรณกรรมเรื่องอ่ืน 
ของ ผกาวดี อุตตโมทย เพ่ือเปรียบเทียบวาผูแปลมีการใช
การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลในลักษณะใดกับ

วรรณกรรมเรื่องอื่นๆ 
 

6.3 ควรมีการศึกษาการปรับบทแปลในรูปแบบอื่นๆ เชน 
การปรับบทแปลที่ตนฉบับเปนภาษาไทย และแปลเปน
ภาษาอังกฤษ 

 
7. กิตติกรรมประกาศ 
 รายงานการคนควาอิสระฉบับนี้สําเร็จลุลวงไปได 
ดวยความกรุณาของ ดร.นครเทพ ทิพยศุภราษฎร อาจารยที่
ปรึกษาที่ไดใหขอเสนอแนะ  แนวคิดตลอดจนแกไข
ขอบกพรองตางๆมาโดยตลอด จนทําใหรายงานถูกตอง
สมบูรณ จึงขอกราบขอบพระคุณมา ณ โอกาสน้ี ขอขอบ 
พระคุณบิดา มารดา และสมาชิกในครอบครัว รวมไปถึง

เพ่ือนๆทุกคนที่ใหกําลังใจท่ีดีเสมอมา ความดีอันเกิดจาก
การศึกษาคนควาครั้งน้ี ผูเขียนขอมอบแดบิดา มารดา ครู 
อาจารย  และผู มีพระคุณทุกทานดวยความซาบซึ้งใน

พระคุณเปนอยางย่ิง 
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